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Introduction

b))

This first edition of the Collins FLTRP New Century English-Chinese Dictionary celebrates a successful collaboration
between the two well-known publishing houses of Collins and the Foreign Language Teaching and Research Press and continues

a tradition of excellence in lexicography. Collins and ELTRP have mobilized their enormous documentary, lexicographical and
textual resources to present you with this in-depth analysis of the latest developments in the English and Chinese languages.
The Collins FLTRP New Century English-Chinese Dictionary draws on Collins’ 4.5 billion-word computerized database
of English, the Collins Corpus. The material in the corpus comes from a large variety of different sources, including books,
magazines, newspapers, websites and spoken language. It also covers a wide range of subjects, including science, sport,
business and technology, and includes texts from different English-speaking countries and regions, including Great Britain,
North America, Australia, New Zealand, South Africa and India. The corpus thus represents Ianguage that is relevant, up-
to-date and authentic, providing a true reflection of current English as it is used around the world
The corpus is at the heart of all the material wrltten at Collins. Dictionary editors use specialist software to check the
corpus for evidence about any word. The editors can find out how frequently the word is used, which is its most common
spelling, and in which sorts of document it most often appears. At a very basic level, information about the existence and
relative frequency of words is used to establish which words need to be included in the dictionary. However, the corpus
offers much more besides: by looking at examples of the word in use, editors build up a picture of the different senses
n which it is used, and of the normal context and register of each sense. This information can then be reflected in the
dictionary entry in the form of different numbered senses and also in grammatical information, subject-field labels, regional
information, register labels and examples. For example, the corpus may indicate that a particular sense of the word is used
mainly in Canada, or that it is used when talking about computing, and it can back this up with examples of the word in context.

Below is an example of how the corpus shows some of the thousands of examples of the word narrow.

doors of the lift and squeezed through a narrow 11in gap in a bid to jump down to the third

1 he‘court shows that the Govemment

dlsturbmg is that we still have quite a narrow mdustrlal base,” said Mr Scott. ‘When

‘ :%eﬂ the recovery comes

shares were mostly dull The FTSE moved in a narrow band elther S|de of the break—even line
‘ margin mgyaﬁr moved mhﬁéfmnt wnm“

Stray at your penl Some falrways are so narrow, we may have to walk in smgle ﬂle, JOked

: 0 tig a narrow shoe that s slips off! Patrick tight-lipped

itis p055|ble to extend the prewously narrow focus on westernised middle-income parents
1 0 upations to which they tend

i

empty. Then he eased hlmse|f through the narrow gap feet ﬂrst and dropped I|ght|y to
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Through careful analysis of the corpus evidence, editors can look up a word like narrow and use the information
to construct a dictionary entry that distinguishes between the word’s different senses and to supply appropriate
collocation indicators and examples to demonstrate each sense.

narrow’ /nzrav/ adj @ (physically) % ; %1
It’s quite a narrow road. X217 . | She had long,
narrow feet. MU < . @ (limited in range) A f
)5 /N @ [+ideas, view, definition] B LA ;
BEMER : | think you are taking too narrow a view. 3%
VEAFRMTLE KR T . @ (meagre) [E= 1 ; 71
Z i) @ [+victory] A ; [+majority] 228645/
15 [+escape] SEH ¥k AE ) ; B0 1Y « 1t was a nar-
row victory. by only five votes. BiHRIG, SZ T 5
55 @(minute) fFANIY ; B9 1 ; ERH @ [4:/]
(of assessment of liquidity) #iah 210 @ (parsi-
monious) #F# Y ; it 48 @ [i55] (of pho-
netic transcription) A7 1) ; ‘B @ [4&] [+ag-
ricultural feeds] & & & 115
+a narrow squeak or a narrow escape
CAEIE O BEE R 5 SR A6 - Two police of-
ficers had a narrow escape when rioters attacked
their vehicle. P14 &5 2G5 T 785 % 404 5L
kA,

One special feature of the software allows editors to analyse a summary of all the words that occur frequently
alongside a given word and how these words are related grammatically. For example, by using this software to look at
the verb forge it can be clearly seen that this word is likely to be used with a range of nouns, such as piston and alliance,
relationship and partnership, as well as signature. Compilers can use this information to identify the different senses of the
word, show relevant collocation indicators and select appropriate example sentences that reflect the normal use of the
word for dictionary users. All of this information allows users of the dictionary to navigate their way around entries easily in

order to find the meaning and translation that they are looking for and to see how that word is used in context.

forge? /touds/ I} vt @ [+metal] T ; 3 : To forge a
blade takes great skill. $iil 7] J 75 B F A H Y
@ (make) i1 ; ¥ ; [ UE @ (devise, create)
[+agreement, relationship] il ; 464 : The prime
minister is determined to forge a good relationship
with America's new leader. (5392000 5 36 F 3740 S
NN B AFIX % . to forge a link between sth
and sth 76 5 Z (A @57 R (R R ) ; 76
5 ZEKRTIE G : The programme aims to forge
links between higher education and small business-
es. IXIGHRI B AEM & FHH SRS LT &
£, @ (commit forgery) [+signature, banknotes,
documents, will] P : He admitted seven charges in-
cluding forging passports. AN 14045 s 3 B
TEHNR-LIHEEE . | She tried to forge his signature,
iR E 244 . Evi @ (move steadily) a2
HiE @ (increase speed) MR EE ; sk ik

The corpus also plays an important role in ensuring that the latest additions and changes to the English language are
included. By analysing and monitoring a specialised corpus of today’s language, dictionary compilers can keep abreast of
how language is evolving. These changes can then be reflected in the dictionary to ensure it portrays an up-to-date and
relevant picture of the language.

The Collins FLTRP New Century English-Chinese Dictionary also contains hundreds of additional features to help
the user in gaining a fuller understanding of the language and culture: biographical entries referring to people across all
walks of life; language and usage notes explaining words which are commonly confused in English; and hundreds of
encyclopaedic references giving information about the most important events, customs and institutions in the United
Kingdom and the United States. These features are explained more fully in the How to Use the Dictionary guide that follows.

We are delighted to present you with this first edition of the Collins FLTRP New Century English-Chinese Dictionary
and hope that you will find it a valuable reference resource that complements and enhances all areas of your language
study.
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RN KT S Y AREE T AT \AE , B AHRE . TR EAMEREF A B — =R,

SR [ LA R S, A 2 RE . TR AT, — AR R S DRI . A RS B RS |
0 B R [ S ED G , — R S ) 5 g T A2 4 Rk R A G S DA R, O SR i) S s /
SRR G2 SRR ) 5 R OR ], B v W 5 R SRR AV BUR . ARTARIT H AR R T T3
OB K A HEEE KL the Collins Corpus, X 244X [ b Fi ) S8 il i A BITERL A A TG 1 . SNBSS
FAE AR B 5530 (9 DPS i S4B &, ZHEUF A S R EAT B L AT AN . XA AT SR | R G L B
PRMEBEE T 5EA

B R U4 4 B A T 1 [ B TS, A7 AR 2 XS A, 1T ELB A7 MG AE AR BRT A 18 T T A 2
Joir ) A LA EEE R T, A LG EYEE N F . ARG — N2 22 R TR T IR iR R A S A
2 [ B 1 1) 464, iR T IR N L ORI B 2% | el L ERE b 588 5 T X AT L
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F7 ) A5 M BR LS hBRBA K ) SEHOIRAE K, KI5 ; califont n (TP 2 MRS 5 baas n (FE ) &R (i
A5 6 ARt 19 A 22 B E AR AURRIE) ; dabba n CEBE () fRIBARSE , 48 fRIRIA ; backra n CFEIIRD AN, BRAA
—REAETR I RN, FoA T TT LRI R B S E TR IR AR RS A E R A E B, WA T BITR < burga n Aii
& BRI L AE AT A 0042 5 café au lait (32 ) n A W0HE ; dacha n (MR ) % [AIIBE (SUHEE) ; keirin n
Peit GRIET H AW 17435852 8)) ; paenula n [IRIRGERL Gty 2 25 o8 s AR <12 .

AGABLLLE N, R AR, B a R B R A EDUA S . TR BB , 23 A AR BRSOR ST E 5K
HANY M S S ME RGN, HA R R AR e S o R AT T, B LATE IR R 5K Bach CELBR) S
), 345 5 fi 2%, 11 Bach, Johann Christian (1735—1782, iM%, J.S. B4k (J. S. Bach) i +—+, [N H 1762 4F
B TS SR “PEE L8R (the English Bach)) ; Bach, Johann Christoph (1642—1703, #82E{EHI %<, J.S. Lk J. S.
Bach) [t e, —BefE M Bl i J.S. EVBRFT/E) ; Bach, Johann Sebastian (1685—1750, [/ i 5 | & W EF 2=
F AR, ZHE G RS, FokB 5008, AARIEA (2228 P22l ) (Brandenburg Concertos, 1720—
1721) B 7NER#HT Y (Mass in B Minor,1733— 1738)4%) ; Bach, Karl (1714— 1788, #E[E {15, J.S. B4k (J. S. Bach)
#=F) ; Bach, Wilhelm Friedemann (1710—1784, f&E %, J.S. ELAk (J. S. Bach) K 7). WAR, EEfF HX MF 2k
WFSEANBIRAY A UM HE By . CESR AN S 5 T , BT D 3k vl AR BN R AR 9555 (5 5145 - Dalmatia n k7K Sk
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Da Nang n Wil Gl rfsuk 7)) 5 Dasht-i-Kavir n-RAEJRER I (RN ES st b Eh BRI 45 . 2T CHs A 0 2R
Fz 0 W B8] 51 HATHE . Daimoku, daimoku n 1. (words) (% H #2521 “Rg b LEREL:” ; 2. (act of chanting)
(PR3 H 7S B B E LR A MB1T .

5 b [ i, A ) A i i A R AR SR R . LA turf war IXANJEE 25 B OB, BRI R R R SR K
I 5 FEUR A 317 A, ATR] B A7) R AT A I AP AL 5 SRR, T4 R B AR BRI B
o FELL East B4 RIS R, EAITF 54 X0« 1. (Asia) 477 CHEARXH IR A At PGy it SRR 6 BAT R SCAL A (B
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Mississippi) 26 [l 43t [X. (hg 36 ERZ2 T LLAL . B P4 74 el AA LX) ; 4. (area east of the Alleghenies) & [ 7 X
CF6 25 [ T B 22 UL | BT A% JE L BK LA R e X 5 5. D) AR FEAR B DB N 3 ARE L8 .

R PPt ae” BB R TR , A% T S B SR MR r A 20 BB T T SO0, M S R B i 5 Bl . e
A AMEESEYIH - Shenzhou n TATRT “#E" 5 6 Ch EBFHI R CA R 51D ; taikonaut n H EFHLSL 5 H EK
25 N, BRAMG N Facebook AT 3 AN 4, Mk 4ainl < i i GEA g ) 5 M b alia] : B vi RS B ve 1E R
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Access to a good dictionary is essential for anyone learning a language, from the beginner to the most advanced. From

a dictionary we expand our knowledge of a language, both understanding what we hear and read and gaining fluency in
speaking and writing. The primary purpose of a dictionary is clearly to explain the meanings of words. In the case of an
English-Chinese dictionary, this may involve an English-speaker wanting to know the Chinese equivalent of an English word
that they know, or a Chinese-speaker wanting to know the meaning of an English word that they don't know. But a dictionary
can also answer other sorts of inquiry: it may be consulted to check on the approved spelling of a word, to show how the
word is pronounced, or to offer guidance as to its correct grammatical and pragmatic use.

All dictionaries fulfil their purpose to some extent, but some dictionaries are surely more successful than others. In or-
der to gauge the usefulness of a particular dictionary, we can perhaps look at three essential qualities: authority, compre-
hensiveness, and clarity.

Authority can be defined as ‘the confidence that results from great expertise’. The user of a dictionary has to be able
to trust that the publishers of the dictionary know what they are doing and have marshalled all the resources available to
them in order to provide definitive solutions to any inquiry the user may make.

Both Collins and FLTRP have excellent credentials as dictionary publishers. FLTRP was founded in 1979 and has be-
come established as the leading foreign-language educational publisher in China, with cooperative relationships with more
than 500 publishing companies all over the world. The firm of Collins, meanwhile, published its first dictionary, a Greek-
English lexicon, as long ago as 1824. It also has a strong tradition of collaborating with overseas publishers to produce au-
thoritative bilingual dictionaries. In the 1970s it was the first publisher to release a comprehensive English-Spanish/Spanish-
English Dictionary, and has continued to publish large-scale bilingual dictionaries for the major European languages, as well
as dictionaries of Russian, Arabic, and a variety of Indian languages.

However, authority as a dictionary publisher does not rest solely upon longevity. Since the 1980s, Collins has been at
the forefront of using computer technology in the creation of dictionaries. This began with a project undertaken in conjunc-
tion with Birmingham University, led by the renowned linguist John Sinclair, which pioneered the use of electronic ‘corpo-
ra’. A corpus is a large, searchable database, containing millions of words of language taken from books, newspapers, mag-
azines, speeches and conversat}ons, and a range of other sources. It allows editors to look at any word and get a systematic
picture of how it behaves in terms of its frequency, its different meanings, its grammar, and its collocates — the words along-
side which it frequently appears. Corpora remain at the heart of the dictionary-creation process and continue to give edi-
tors the objective evidence on which they base their decisions about which senses, uses, and collocates of a word need to
be included in a dictionary entry. They also supply real-world examples of words in use, so users can be sure that the Eng-
lish they encounter in this dictionary is not invented but actually represents the way that expert speakers use the language.

Comprehensiveness, our second essential quality, can be defined as ‘including everything that is necessary or rele-
vant’. A dictionary is not much use if it fails to include all of the words that a user might want to look up. This includes not
only the words in everyday use, but also words that are encountered in more specialized types of language. We expect a
good dictionary to include words that have come into use only recently (such as hashtag and selfie), as well as obsolete and
archaic words that occur in classic literature (such as agazed and nuncle, which are unlikely to be found in modern texts
but which occur in the works of William Shakespeare). The dictionary should include words encountered in informal con-
texts such as blogs and emails, but also words encountered in academic and technical texts: the vocabulary of genetics, of

engineering, of linguistics, and so on. Moreover, if a language has different varieties and dialects, the dictionary should ac-
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knowledge this variation. In the case of English, this means covering not only British English and American English, but also
including words from Australia, New Zealand, Canada, South Africa, and India, and also regional variations within the
English-speaking countries.

This English-Chinese dictionary offers enormous coverage of vocabulary, with over 250,000 different English words and
phrases explained and nearly 500,000 Chinese equivalents of these words. It is particularly rich in its coverage of people
and places and of historical and technical terms. This comprehensive coverage means that the user is very likely to find the
word they want, however obscure or technical it may be. Not only this, but the dictionary’s vast scope also means that the
reader encounters rare and unfamiliar words on every page. Browsing such a large dictionary can therefore be a pleasant
voyage of discovery, allowing readers to scan the page at leisure and learn new words and phrases.

Clarity, the last of our three essential qualities, refers to ‘being easy to read and understand’. Even if a dictionary has
enormous scope, users will still become frustrated if they are not able to find the word they are looking for, or if they find it
but cannot work out how best to translate it. Dictionaries therefore need to be set out so that users can recognize immedi-
ately what it is that they are looking at. A dictionary entry may contain various different types of information (such as pro-
nunciations, inflected forms, translations, and collocations), and each of these component parts needs to be clearly differ-
entiated by the judicious use of fonts and symbols.

Two key features of this English-Chinese dictionary make it easy for readers to find what they need in it. Firstly, each
English word has its own entry, so the user can always find the word in its correct alphabetical position and never have to
look for it under another word. Secondly, all of the different meanings of a word are given translation indicators —a princi-
ple first established in the ground-breaking Collins Spanish Dictionary in the 1970s. So for the word ash, the translations for
the different senses of ‘dust’ , ‘tree’ , and ‘wood’ are clearly signposted, as are the precise translations appropriate for
the technical discourse of geology, chemistry, and phonetics.

There is therefore every reason to believe that this dictionary is admirably equipped to meet its purpose. It is the prod-
uct of the skilful application of technology by expert and experienced editors and translators; it covers the vast landscape of
the English language in great detail; and it has been thoughtfully designed so that the user can readily alight on the trans-

lations they need. | am pleased to commend it to the reader.

Susan Hunston
Professor of English Language

University of Birmingham
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~
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TZJ. | The customer may well have a genuine

YEETE M WA RBCIA

5% R ahin & e

T B DL LR
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KA FRESES . @ (feeling of resentment) A~
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grit? /grit/ vt (grits, gritting, gritted) © (clench) 1
. BE . We stubbornly fight on, gritting our teeth.

— XIFS

Fofi T B8 7 0, IR Hu Ak S 4 3L @ (cover with
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ted before the snow started to fall. =5 & 845 IF 4R
T, B kB S MUF e 1.

(BIEIM » to grit your teeth W52 X ; K HF 2
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cobbing /'kob/ cob? ELAES R
—
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ia) 84 F 5 BA

1.7 H

i B LA BIA RS F R, I B RINFHES o 705 A 1Rl s 18 4% H IR S0 85 FHES . B8 R B
K BENINEAL, BT/INE & H2ZH. 41 Arras & F arras 2 1.

11 AAMSEE TR AT 1R

Gl TR AR R AN AT SR A iR BB, O B BT HES R s, BRIl L {EJLT
FITAT B9 45 W R e s RN A0 ) s B o 2 T 4232 144

12 FRFISHI%H

121 WARTFHESRE , WRESHTF, HHRFWTFHEARSL. .

G3, G5, G7, G8, G9, G10, G24, G77

122 FREINEC AR, 41 GR8 (great) , B4 (before) %5, 3+ AL A OB HF i i B iR 2 S HERE |, 1 2 LAt
BRI A B (0 K2) SR,

GR, gr, Gr., gr., GR8, Graafian follicle

123 DEUEF IR E , 84 B ECEPHE BRI 2 5 HEF . .

foretriangle, 4EVA, forever

124 WA & FRSH%ZE , A5G FRI0)FHE . 40 R & B #14E R and B, E7E randan 225 .

13 A%

FHFF4 BB R R FTZE (U in-, pre-, sub-) | J5 48 (4N -able, -ation, -ity) B 4% (41l -i-, -0-) 51 2 H .
14 BHEX%KH

AR B R HOY AR o brie R, A SO OB S 20504 B .

affair /o'fea/ n @ (incident) CRAEfY) G, Fe04 . 1t
was a dreadful affair. FRFE—F T IS . | The
government has mishandled the whole affair. B
IHEAFALHAY, @ (type of event) HI; 1%

affairs /o'feaz/ npl @ [+of person] S AfKIEE ; /3]
H55 . my late father’s affairs IS ERIFAA S
% @ (political) 3555 : current affairs i3

15 AHEER

151 HHFE L AAEZNERER, H5ERAMRTAEERSE | KNG SIS B IAEFFFS AR , W51
Rl TR P, RIS 54308 5 AU 237 i) 4, ARi S bnmlialbE , 2 00 28 ) 4%

facecloth, face cloth /'fers klo6/ n ( 2% ) HEirh
caffeism /ka'fiizam/ n =caffeinism
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